
Das liederliche Kleeblatt.
( A három jó madár.)

Megszorították biz azt,  s z e g é n y t ,
Ki kellett neki m o n d a n i . .
Pedig tudom, a b e s z é d  helyett 
Jobb szeretett vön’ h a 1 1 g a t n i !
De hát mit tegyen s z e g é n y  f e j e ?  
Mikor az a C s e r n á t o n i !
Oly átkozottul oda tudta 
K ét fa l  közé  s z o r í t a n i !

M e g m о n d á t e h á t ,  hogy csakugyan 
F i z e t t e t i k  n e k i k  gázs i .
Ha v a n ,  ha n i n c s  előfizető 
Kap rendes dijt a b a g á z s i !
Ha nem is a r e n d e l k e z é s i  
A l a p  b о 1 adják épen ki. —
S о к f él e* s о r van,  abból bizony 
К I ö k e r ü l ,  ez a mód i

Mert biz elég sok olyan......... izé . . . . .
Hogy is mondják? ejnye! . . . no . . . hát 
Olyan s i l e n t z i u  m b a jött pénz 
— Mit az ember id’ — oda ád —

V a n á ш. — De az országgyűlésen 
Azt mondják, hogy az .. . ejh! minek 
Kérdezitek? . . . hisz tudjátok, hogy 
J u t  b e l ő l e  k i n e k - k i n e k !

A szerepek ki vannak osztva . .
B é r e z i  az Esti Lapuban 
írjon u г а к n a k, bogy higyjenek 
A mit ir — egyedül abban;
Tök Jankó a h a z a f i a k a t  
Tegye egymásután c s ú f f á !
H i r d о n g ó J ó z s i  meg a né pe t  
Tegye hetenként b o l o n d d á !

Eddig még csak úgy gyanítottuk —
Mert nem hittük, hogy p o t y á r a  
Annyi m o c s k o t  lehessen Írni,
Most tudjuk, hogy v a n á m á r a !
Nem é n mondtam ki, sem a Matyi! 
Andrássi monda borzasán . . .
Most már tudjuk, a hongyülésböl 
E x о f f о : h i v a t a l o s a n !

Bogos.

IV. ÉVFOLYAM.  Az előfizetési pénz a Pest, fel>r. 6, SÖTWJT’Z ЙЖЖЙ21 S zerk esz tő i i r o d a :
Megjelenik kiadó-hivatalba i o j q  fit előfizet* Városháztér 6. sz.

м 2й1/{1ап  , г . » . . г л * ide küldendő mindenféle
ninQOQ . V arosh azter 0. szám  —111,1 után kézirat, mely LUDAS MA-

Ára 3 hóra 1 frt. «0 kr. alá küldendő. 6 . szám. tiszteletpéldány jár. TYI-nak van szánva.
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Dál a czigány nélkül.
(Farsang i gonyoreszk.)

Irgalmatlanul esett, az eső, — kegyetlen nagy sár 
volt — pedig a hölgyek tetőtől talpig gyönyörűen fel- 
voltak már öltözve, — a Casszinó palota nagy terme 
briliánt fényben tündöklőit a sok petroleum lámpától s 
daczára a sok heti esőzésnek a nagyszerű épület jól ta r 
to tta  magát, s nem leliete félni az összcrottyanástól.

Notabene a platófalvi Casszinó palotája sajátszerü 
filigrán épitészeti m ü , agyag szintből, szikes lávával 
rakva. — Vékony óriási magas falakon nyugszik az 
olasz és sweiczi ízlésű bizanti fedélzet, az épület egy 
ablak csoportozatból áll, óriási nagy ajtókkal. — a te r
mek és szobák pompásan és inposántúl magasak, annyira, 
hogy két kemenczét alkalmaztatott a bizottmány egymás 
felibe, azon okból, mivel egv kályhának a melege, mig a 
stukatorig fólhatna, kihűlne. — Ha kissebb szobáiba van 
az ember, azt gondolhatni, hogy kéménybe van, oly 
pompás magasak, s valódi úri Ízlés nyomait árulják el.

Ez épület hasonlít valami falusi zsidó iemplomhoz 
is, de kinézése körülbolől olyan, mint egy urasági istállóé, 
különben népmüvelődésnok szentelt csarnok , jobboldali 
czivilizáló akadémia, hol a belépő Deákká transubsan- 
t iái tátik, s úgy kiművel tetik benne, miszerént csak e<?v 
intésébe kerül bármelyik tagjának, hogy megtegyék 
miniszter-elnöknek Kutya Bagoson.

F  nagyszerű épületben seregiének tehát össze az 
úri népek tánczolni, vigadni, — az igaz, hogy az összes 
úri clubb 26 szál personából állott, a mit hitelesen bizo
nyított ama 2(3 darab pengő forintos bankó, mely egy
más hátán szunnyadozott a casszában.

8 óra már rég elmúlt, s még a czigánynak hire se 
volt, s a 26 szál gyönyörűen felöltözött úri rendek szó- 
morgósan lézengettek a pocsojával vixolt nagyteremben. 
A bálrendezö-bizottmány, kétségbe esését már vinkóval 
kezdé ellensúlyozni, daczára mindennek, czigány sehonnan 
sem akart kerülni.

Hideg is volt még mellé abba a nagy mendergö 
két contignatziós úri gusztusra épült szálába, s a 26 szál 
h a u t e  c r e m e  kutyálitcr kezdett fázni, s reszketett 
mint a valóságos vaníliás creme.

Azonban odakint a szabadlevegon, a sötétben. 
Szélben, esőben P latófalva híg talaján kegyetlenül 
taposták szana szét egész város területén, a minden 
irányba szétküldött másod rendű bálrendező bizott
mány művelő tagjai a sarat, -  muzsikus czigányt fogni, 
életre, halálra cz ig án y t  fogni volt a jelszó, mert külön
ben a nép-novelő-intézet szégyent vall, ha meg nem 
tarta thatik  a fényes bál.

^ egre megsajnálta az eg a cullura e sártaposó 
mártírjait, s a tahi trombitását kellő mennyiségben el
látott szusszal megtalálták a h o t e l  k ö r ü l  s z a 

g o s b a n  harmadfél magával, keserű nótákat harsog- 
tatván, síppal hedegővel és kalarinéttal a falu ezédula 
szedőjének, ki vala már az egész olcsestrurnmal azon 

boldog állapotban, mit csak műveletlen emberek hinak 
részegségnek.

A holtra t ikkadt bálrendezö-bizottmánynak. Fürst  
Kait aró (KB. ez a falu trombitásának a ne\e) trombitá

jának messzire elható harsogásai kellőim sebben hatottak, 
st mmint hathat majd vaiaha Gábriel arkangyal trombita 
harsogása am j ü n g s t e n  T a g !  s duplamarsba 
irányzók lépteiket a hotelbe, a hova szuronyszögezve 
lerontanak, és se szó. se kérdés, hanem Fürst Kattand 
nyakon szoriták, hogy menten bele rekedt trombitájába 
a bús nóta. mellyel sehogysem hagyá teljesen elaludni a 
nagymértékben bekáfolt ezédula szedőt : s meg sem 
a ikudva vél e, hanem csak Ígérve drága sok bankót, 
czipelték a többi aprószeres zene-müvészszel a népnevelő 
intézet felé. — Hanem bizony már ekkor tizenegy óra 
felé já r t  az idő.

A fényes társaság diderge tt,  — a bálrendező- 
bizottmány aristocraticusabb tagjai n eg : locsolták a 
kétségbeeset égető kínjait káposzta lével, akarám  mon
dani: a szöllö nemes nedvivei. — Hjajj kérem, de nem is 
lehet a helyzet komolyságát híven leírni, mert hát kérem 
tessék elképzelni, minő zagyvalék lelki állapot az, midőn 
bosszúság, kétségbeesés — szégyen együtt kóvályog az 
em berben? épp akkor, mikor rettenetes erössen szeretne 
mulatni. — Л olt még osztón mindennél egy fatalisabb 

körülmény : t. i. az, hogy majd elmegy a hire e muzsika- 
nélküli bálnak, s a mokrák agyba-főbe fogják csúfolni 
őket.

Ko de midőn legnagyobb a veszély, akkor áll közel 
a segély, mert egyszer csak az udvaron bele fúj Fü rs t  
Kat táró a trombitájába, hogy* szintúgy feltáská-odott 
tolié a iriss meszelés a iaion. Minden szem elölt rózsa
színbe borult a levegő : electrisálva lön minden lábszár 
— egy pár fiatal kedély — harsány nyeritésbe tört ki s a 
-6  szái publikum neki dűlt a dolognak.

Kattaró a czigánypóczon fújta kegyetlenül trom
b i tá jáb a  hedegös reszelte irgalmatlanul a hegedű húrjait, 
a králinétos hasonlóul rikítóit, mintha strimflikütőt hasí
tottak volna fületövéröl, a brugó semmiképp sem szóllott, 
mert nem volt.

F iég az hozzá, hogy gyönyörű, fesztelen, pompás, 
szeli cm dús, kedélyes, élvezetes, meghatóvá vált a m ulat

ság. A hölgyek többnyire minden táncz után fáradtak s 
he>ültek voltak. Democratikus színezettel is bírt e szép 

t ánczvigalom. mivel lu ro k  Isván uram ü kigyolme vagy 
kilenczed magával, ingyen vett részt a vigalomban, csak 
ép a kis kutya, meg a kis macska maradt otthon ü 
kigyeiménél.

ízletes ételek és italokról fönségesen vala gondos
kodva, f á n k  a legszebb példányban, profont nagyságban, 
és palacsinta laposságban. Soha finomabban nem ízlett
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fekete kávé minőségben a czikoria, mint itt. A theához 
nem hasonlíthatott a legjobb bodza virág herbathé sem, 
szóval szüperb volt minden.

A bál tiszta jövedelme a mázsaszámra eladott 
ócska hírlapok árán kívül, minden tag zsebéből pótol
tatott, körülbelől oly arányban, hogy n u l l a  v o n  
n u l l a  i s t  a u f g e g a n g e n .

Kérem, hogy a czigány hiányzott éjfélig, annak az 
volt az oka. ,,hogyí% — V a d ő r  m i n  várossába a már 
lefoglalt menküteremtette czigány'bandát azok a Krisztus 
tagadó mokrák nem eresztették el. erre a Deákpárti 
bálra. — H át kérem, nem merő scandal um ez, valamint 
az is, hogy azt mondják róla, hogy D eák p ir t i ,  fújt áj fel, 
külömben ezen históriából az a bölcs tanúság, hogy :

„Ha czigany nincs bált nem tarthatsz,
Úgy tánczolsz ha czigányt fogatsz.

Cs, P.

„Czo ki" a bérenc lapoknak.

Neki dongtál most a falnak . .
A balogok majd fölfalnak.

A subvenciót tagadtad,
Hanem azért elragadtad;
A kormányért lelkesültél . . 
Hanem ugyan bele sültél . .
Mint a lore a mely kerti:
Olyan voltál P á 1 f i B e r t i !

Este jártál a sötétben —
Piszkos voltál szörnyűképpen, 
Haszontalan élhetetlen . . 
Mindenképpen t e h e t e t l e n  
Már a vég szufládat horgod,
No csak vigyen is az ördög!

Zsidó zsidó rongyos zsidó!
Hej ! van e még pirositó ?
A minister nagyon sárga. . .
Rá íér ezer forint ára.
„Nem bánom én, ha rá fér is. . . 
Ha jól fizet, kenem én is.u

Hát te mák virág „Hirhordó“ 
Te „repedt sarkú kóborló44 
„Csárdabeli sáros hátú“ ! ? 
Csupa czafat elől hátú,
Eddig zsuppon kisérgettek . 
Most a pokolba kergetnek.

A minister nagy kinjába . . 
Kiszórta a pénzt liijjába,
Pirost mázolt feketére . .
Hanem azért czélt nem éré ;
Oda lett a sok szép bankó,
S nem használt a Borsszem Jankó !

A népet ütötte, marta,
Öklelödzött mint a marha!
A honfit sárral dobálta.
Rá kígyót békát kiálta . .
Mindég a nímetért égé —
Hanem azért mégis vége.

Dongó, dongó ..Esti dongó!"
Mit vagy te most erre mondó ? 
Nyomorék vagy, mankón jártál . . 
Rósz nyelveddel másnak ártál.

Pénzért éltél, ingyen jártál . .
A kazalok alatt háltál ;
Csak a ministerek dugtak . .
A parasztok téptek rúgtak.
Még ingyen se kellessz már ma, 
Elmehetsz, „p e t á k o s  d á m  a.u

Rósz hírmondó, Esti dongó!
Festett képű Borsszem Jankó!
Nem járja többé a gázsi,
No hát csak hajde bagázsi !
Nem adózunk többé rátok.
Czo ki tehát! eb anyátok! !

if i ír fo r d  if  ás.
Abiit in villám se delectaturus. 
Villányba ment bort inni.
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övö i l luszirát iója.

F e r e n c z m o l n á r :  Ihol ni la! mig aludtam, elkapta a szél a malmot, s most már hogy 
üressen jár, ki fog gyula dni. Kire fogjam már hogy felgyújtotta, ha a gazda számon vesz érette.

L u d a s  M a t y i  (a bokorból): Senkire se. hanem addig is mig elcsapatnék kend, vallja be 
a maga élhetetlenségét s aztán . . punktum.

Szentelt vízzel bespricczelt fricskák.
Szilágyi Virgilt s Török Jancsi bátyánkat megkínálták 

a szentelt szénából, de ők azt mondták, hogy mivel ezelőtt 
kálomisták voltak — nem szokták meg még az efféle fáin 
eledelt, nem instálnak belőle j — ídvezito voltáról azonban 
anyira meg vannak győződve, miszorént a kegyes hívők
nek a legmelegebben ajánlandják. —

A Duna p . . . i káplánhoz egy kis gyermeket vit
tek kereszteles vegett, s midőn a káplán a keresztelési 
beszédbe a többek közt e bibliai szavakat mondaná : ,,e z

a z  én  s z e r e l m e s  f i a m ,  k i b e n  n e k e m  k e d v e m  
t e l t u a bábaaszony megrántja a reverendát s halkan 
hgyelmeztete • ^kár volt édes tisztelendő uram ennyi em
ber előtt megmondani, mert még eddig csak én tudom, 
meg a Frau Nani, hogy a kigyelmedé “

I átér Makutyi olvasván a Bolond Miskáhan, hogy 
a Magyarországi plébániákon 3800ü gyermek találtatott 
23000 unokahug felügyelete alatt, igy kiálta fe l : „hazudsz 
Oanis tota mater! nem annyi biz a, mert én a hét közül 
egyet sem diktáltam be.
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Oktalan ál latok Conciliuma,

Ö k ö r  (mint előadó): Ha az emberek csalhatatlanságot akarnak tulajdonítani az embernek, ki 
az idők jeleit anyira félre ismeri, — én azt hiszem, hogy az egész t'sztességes marha gyülekezet né
zetét tolmácsolom, midőn azt indítványozom : mondassák ki a mi tisztelt elnökünkre is — mint a 
legcsalhatlanabb i d ő  j ó s r a  — a c s a l h a t a t l a n s á g .

Népszámlálási jelenet egy agg szűznél.
B i z t o s :  Hány éves Nagysád ?
N a g  у s á m : Ej biztos ur7 hogy lehet ily udva

riatlan ?
В i z t о 8 : Drága N agysád , én nem . . .  de a 

rubrika . . *
N a g у s á m : Ej mit, hát ki az az udvariatlan 

rubrika ?
B i z t o s :  (megzavarod vra) Drága Nagysám . . 

ké . . kérem az országgyűlés . . .
N a g y s á m :  (mérgesen közbe vág) óh ! hát az 

országgyűlés az az udvariatlan rubrika?

B i z t o s . . .  (folytatva) . . . meghagyása folytán 
a magas minisztérium . . .

N a g у s á m :  (még mérgesebben vág közbe) . . 
I . . . Igen?  tehát a minisztérium is o lyan udvariatlan 
paraszt, mint az országgyűlés . . . ! már bocsásson meg 
biztos ur, de én ilyen goromba kérdésekre nem fogok 
feleletet adni, (ajánlja magát és be megy a másik szobába.)

B i z t o s :  (az írnokhoz) írja amicze ! ő nagysága 
életidejét a rubrikába igy : „ h ú s z o n  t u 1, harminezon 
innen, körül belül ö t v e n.
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F eh é rm e g y e i k ró n ik a .
Kukorolli Friczi levele, Csimazi Lőrinczhez.

Kettes barátom! Én nem szogdam ugyan 
minten gis füsd miatt, elgiáldani makomat, bogy 
düz fan, hanem annyit mék is monthadok, hogy 
a porok és más egyepekneg az agczizolása miatt, 
ugyan csag gutya filág fan, eppen a Máli, — 
agarom montanyi, eppen а Л áli völgyépen . . .

Ezeg a poloud baraszdog se hogy sem dud- 
ják mekszogni ezd az uj algotmány gyönyörü- 
ségit.
. Az uj algodmánv mek ád azt a nagy sza- 

padsákot, hogy a hús és port agczizt maga gife- 
heti árentápa a gözönség a makos gormánydul, 
ha erre guszdusa fan, — ha betig nincsen erre 
guszdusa, — úgy a makos gormány giadja ezd 
más drafigánsnak, a ginek erre mek fan a maka 
guszdusa.

Ezek a bolond baraszdok bedig gutyába sem 
fettég ezd a gönyörüsékes jussugat, — nem gó- j 
dötték mek a contregt a makas gormányal, — s 
igy az agczizt génydelen fold egy zsitó drafi- 1 
gánsnag giadnyi, hogy az algodmány mek ne 
sérdesség.

Dehát e miatt mosd ezek a polond barasz
dok oly mérkesek ledtek. mint a harabó-fogó. A 
Fezuv és az Aetna, nem hányja a maka lálaját I 
úgy, mint szórjág az áltást ezeg a polond empe- I 
rek a makus miniszteri ómra.

Hanem parádom! azóda. hogy ezeg a ba
raszdok úgy mekpokarasoddak eddöl az uj al- 
gotmányos agczizolásdól, — nekünk is püdös az 
ájer, itt a Máli, agarom montanyi, itt а У áli 
fölgyipen.

En mosdanápan nem izs iken sogat algal- 
madlangotom itt, — merd a multgor is, hogy 
egy baraszdnál a bálinka finánczoláspan gifá- 
ratva, és giéhezve, egy gis harabni falót gértem, 
azd monták, hogy atnak ; hanem nincs más mi 
számungra mint nyagleves. — Fújd fel baraszt ! 
kontolám — nem éllünk mi olyan ortináré ga- 
belfrüsdökkel.

Te zó — a mi zó parádom! nefeletlen em
berek ezeg a madjarog. Nem izs sogáik mara- 
tog én idd gőzöttüg . . . mék egy pár év, — az- 
dán gérem Lunyaidól a benzió . . .

Ettig csag nem iken merdek bisszeni ezeg 
a baraszdok is, te most ez a polond szapadság 
úgy felnyidotta a szemöltökök, hogy most mék 
a lekutolsó kölyök is orrunk alá fújja a füsdöd,— 
s azt tanolgatja nagy hegygén :

„Czo gi fináncz zsantár,
Nem gell nimed gormány,
Éljen az algodmány . . .w

Kukorelli ,
f i n a n c z k o m i s e o r .

Cantate a kormány bandája felett.
Esti Lapu, Hírmondó!
Mellé a Pesti Napló,
Meg osztán Borsszem Jankó!
Igazán ágravaló.

Esti lap komédiás . .
Tökszem Jankó fogkagymás,
A Napló meg vén rozsdás . .
A Hírmondó csak kozmás.

Esti lapu úgy fecseg: —
Mint a liogy bére csepeg.
Borsszem Jankó úgy ugat:
A mint kijár a falat:

A Hírmondó rábödül,
Mikor szél fú balfelül.
Pesti Tapló rákontráz —
Hogy törné ki ó't a fráz.

Ily gyöngy banda muzsikál 
Jó pénzért a kormánynál,
Fújja nagy dicsőségét —
Alkotmányunk fenségét . .

Merő hazugságokban,
Csábi tó gaz szavakban,
Nem félti becsületét . .
A mi nincs, hogy féltenék ?

Örvendj magyar erősen 
Dicső közösügyeden.
Ám de azt elnefeledd 
H ogy nemzeti lételed . .
— 11a meg nem térsz eszedre —
Megszűnt csaknem örökre.

Csalán Peti.
_____________ ________  _____  _____________ _________ >

---------------------------------------------------- ---------------------------------------------------------------  - 4
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Baranyai adomák.
Az öreg B. püspök kis termetű ember volt. 

Egyszer gyűlés alkalmával feljövének hozzá a 
baranyaiak valami ügyben s épen a lépcsőn lejö- 
vet találkoznak vele s elkezdik sorukat egymás
után mondani.

Az öreg szerette a tréfát s azt mondá nekik: 
„nem én vagyok a püspök, édes fiaim! hanem az 
a nagy ott ni . . ezzel az udvaron sétálgató espe
resek egyikére mutatott, ki herkulesi termettel 
volt megáldva.

Az emberek odamennek a nagy espereshez s 
elkezdik annak is lebeszélni az egész sort — mint 
Baranyában mondani szokták.

Az esperest csak hallgatja; egyszer azt 
mondja nekik: nem én vagyok a püspök fiaim, 
hanem az ott ni!

Melyik ? kérdék tőle.
Hát az a kis ember, ki amott megyen.
A baranyai atyafiak megcsóválgatva a nagy 

kalapot fejeiken, utánna lépegetnek az öreg 
В . . . . nak s a kurátor vállára ütve hátulról 
egyedül a baranyai embernél feltalálható bizal
mas naivsággal mondá: „u g у e ha mi s  k ut y a !  
mé g  i s к e e d a p i s p e k4i ?

Ugyanezekkel történt az alábbi eset is.
Jóltudták az atyafiak, hogy В . . . püspök 

nagyon szereti az ajándékot, e végből erről is 
'gondoskodtak, s midőn sorukat lebeszélnék, töb- 
bek közt igy szóltak :

Már csak halli keed e ögyöm főtiszteletes 
pispek atyánk ügyöm, ha azt az ótott lábú *) meg 
a legyek után kapkodó 2) papot keed ögyöm mi
nekünk mögadi, mert nagyon szeressünk, hát 
ögyöm hoztunk mi keednek egy hátú táblást, 3) 
mög egy nyóczada fahegyit, 4) asztán mög ögyöm 
olyan fáintos dennyéket, hogy ha belé harap keed, 
hát ögyöm csak úgy niállik szét a keed szájába. •

P i k a n t é r i á k *

No lám! a Deákkör is megnyitotta erszényét a 
honvéd rokkantak előtt. Két ezer forintot adott bőkezü- 
leg a menházra . . .  t ö r z s v a g y o n á b ó l .  Szép 
tőle a nagylelkűség, hanem még szebb lett volna, ha húsz 
ezeret adott volna, nyilvános t itok  lévén, hogy ily öszve- 
geket egyetlen egy mameluk megválasztatására is spen- 
dirozott a nemes clubb!

Hollá! ! hogy leszünk már II о 1 1 á n államtitkár 
u r r a i ?

Az isten szerelméért, t i s z t á z z u k  k i  már a 
gyanúsítások és vádak alól magyar független államunk 
egyik fő és buzgó hivatalnokát, mert ha tovább is afféle 
Kákái Aranyosok veszik pártfogás alá, isten bizony m ég . .  
r a j t a  s z á r a d .

H e n g e l m ü l l e r  u ra t  a méltsás Casino csak- 
ugyan bevette társulati tagnak.

Van itt mi köztünk rosszabb ember is — gondolá 
az úri compánia.

К  о s s a 1 к ó иг ennek következtében vérszemet 
kapott a . . casinói tagságra.

Azt kérdi egy ellenzéki lap: mit akar Szilágyi 
Virgil, hogy annyira belekapaszkodott az ultramontanok 
reverendájának csukjájába?

Semmit egyebet, mint a Püspök-Ladányi uradalom 
jövedelmes igazgatóságát.

Szilágyi Virgil lapját „K orsze llem ének  keresz
telő, de óh ádáz sors, a typographus hosszú óval szedé már 
az első számot, igy  lett aztán „Korszellem“ !

Sokkal illetékesebb czim egy olyan lelkiállapotra, 
minőben Virgilius próféta szenved.

Szómagyarázat : !) academiakról megjött strimflis és csattos 
czipös pap. 2) ágált. 3) öz. 4) mogyoró.

Egy őszinte kérdés Bolond Miskálioz.
Kedves colléga! ön tíz arany jutalmat tűzött 

ki annak, ki lapja számára a legjobb képet kül- 
dendi be.

Ugyan collega, mit gondol? lehet e j ó k é 
p e t  c s i n á l n i  a mai világban, kivált jóra- 
való embernek, még a 1 egszebb tiz aranyért is ?

Ludas Matyi.
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P a t t a n t }  и к.
E g y  bécsi udvari  pap e g y h áz i  b esz é d e i t  c s ik lan d ó s  

élczczel, só t fr ivol d o lg o k k a l  is szo k ta  fű szerezn i .
N ag y o n  te rm észe tes  há t ,  hogy  m időn  ő papo l t ,  te le  

т о к  a  tem p lom  e legáns de lnőkke l ,  k ik  ren d esen  e lő re  
m e g tu d a k o l tá k  tőle, hogy  m ik o r  fog p a p o ln i ,

E g y s z e r  a  többek  köz t  eg y  u d v a r i  d á m a  x  . . . j 
g ró fnő  szin te  e lk ü ld te  in a sá t  a hires paphoz , m e g tu d a 
kolandó , h o g y  m ásn ap  fog e papoln i ?

Á b r a h á m  a S a n ta  C la ra  a ty a  az tán  i lyen  iz e n e te t  
k ü ld ö t t  vissza  a g ró fn ő n ek  :

,,M orgen  w erde  ich p re d ig e n  für  die H u re n ,  a b e r  
die G räfin  soll j a  n ic h t  a u s b le ib e n .“

Napoleon B o n a p a r te  u r  azza l  fenyego ti  a f ran cz iá -  
ka t ,  hogy  ha O liv ier  m in isz té r iu m  sem  te t s z ik  n e k ik ,  
o tt  h a g y ja  F ra n c z ia o rsz á g o t .

Szegény  á rv a  francz ia  nem ze t,  m i lesz  belő led  ?

É s  u g y a n  hova  bu jdosik  el ? E lm e g y  H e lv e -  
cziába ! ! és o tt  kö l t i  el a z t  a ro p p a n t  m il l ió k a t ,  m ik e t  a  j 
f ran cz iák tó l  k iz s a r o l t .  I

Ö rü lj ,  óh k ö z t á r s a s á g : te h á t  c sá sz á ro d  l e s i e n  ?

D e  u g y a n  mi is lenne  abbó l a  s zeg én y  á r v a  f r a n -  
cz ia  nem ze tbő l ,  ha  N apoleon e lh a g y n á  ?

H á t  egy  g a zd ag ,  h a ta lm a s  és sz a b a d  k ö z t á r 
s a s á g ?

D is c u r s u s
M ihály gazda és Icz ik  szomszéd között.

Mi h á l y :  Még 
az is furcsa dolog 
ám, szomszéd! hogy 
Berzenczei uramat 
perbe fogják a két- 
nejiiségért.

Iczik: Kedves 
Mihálylében, hisz az 
egészen thürvényes ■ 
dulug.

Mi há l y :  Tör
vényes dolog? hát I 
mért nem persek- 

válják akkor a pápista papokat is?

I Mi há l y :  No szomszéd! még azt a dicsősé-
■ get sem szeretném ám, a mit Jókai urammal meg 
í Tóth Kálmánnal elkövetnek.

I c z i g :  Hogy hogy, khedves Mihály bátya?
Mi há l y :  Hát nem látta még ininö f i 1 к ó k- 

ká tették őket?
I c z i g :  Hol, hallja khend ?
Mi h á l y :  Hát a kártyákon.
I c z i g :  Vagy ógy . . nü már az igaz, hallja 

khend, hogy sukkal jubban pászult volna uda 
makkfilkónak a herr von Pálti . . a Bursszemágai 
Jankhó pedig t h ü k f i l k ó n a k .  Lássa khend 
Mihálylében, ezek a khartyacsinálók igy csinál
nak az emberbül f i 1 к ó t meg d i s z n ó t .

Ludas Matyi gyors postája,
P a p i r r á g ó n a k :  Olvasd 

meg a Népszava f. évi jan. lG. szá
mát és abban a tárczát, ottan a ! 
, ,botoztató förendek“-et megtalá
lod, igy tehát a papirt  nem hiába 
rágod.

S z á r a  f a l v á n  e g y  
p o l g á r n a k :
Ennye mi az istennyila.
Hol lebet az a galiba? !
Hogy elkésik a Matyija ! —
Nagy Szent Miklóson a hiba.
Ott tartóztatja fel ötét —
Az ,,i n g у e n о 1 v a s ó e g у 1 e t .a i

Különben nem csodálom, hogy késő kapja polgár
társ lapját. Én január 1. kelt levelét február 2. kaptam 
meg, nem tudom telegrafon jött e, vagy gyalog postán ? 
de Gorove ur dicsőségére szerencsésen megérkezett egy 
hó alatt

„ L U D A S  M A T Y I “
a magyar nép humoristikus képes újsága.

Helyben és vidékre egész évre . . G ft. — kr.
„ félévre . . , 3 „ —
.. negyed évre . . 1 .. 50 ..
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